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WERE THE LXX VERSIONS OF PROVERBS AND JOB
TRANSLATED BY THE SAME PERSON?’

Johann Cook
University of Stellenbosch

This article addresses the question whether Septuagint Proverbs and Job could
have had the same translator. Gerleman opted for an affirmative answer,
whereas Gammie disagrees. Applicable criteria are formulated—linguistic
ones and aspects of the contents of these units. This article focuses on the
latter—the way two prominent wisdom passages, Old Greek Job 28 and LXX
Prov 8:22-31, are rendered. It deals with the translation technique. Both units
are deemed freely translated. They correspond largely, however, they also dif-
fer. Whereas LXX Proverbs is an expansive text, Old Greek Job is an
abridged text. Old Greek Job 28 has a unique profile with a number of mi-
nuses. The following aspects are omitted: earth and bread; stones (sapphires
and gold); birds of prey (the falcon); the proud wild animals (the lion); the
deep and the sea; wisdom not for gold and silver; nor from gold of Ophir,
onyx, or sapphire; gold and glass or jewels of fine gold; coral or crystal; the
chrysolite of Ethiopia, pure gold; Abaddon and Death; and a way for the thun-
derbolt. This composition represents an abridged text, the work of the trans-
lator. There is no evidence of differing Vorlagen. The translator of Prov 8:22—
31 stresses the fact that God/the Lord was solely responsible for the creation
and that wisdom had no independent role to play. In verses 23, 24, 25, and 31,
the person or aspect of the verb was changed in order to avoid misunder-
standing. The translator places wisdom in perspective. Reduction of the text as
is the case with Old Greek Job did not take place in LXX Proverbs 8. This
could lead to one conclusion only; two translators, with such divergent atti-
tudes to their parent texts, could not have belonged to the same circle of
translators nor be deemed as one and the same translator.

1. INTRODUCTION
1.1 The Problem

Research into the Greek version of the Hebrew Bible, including the so-
called de novo Septuagint writings, has been gaining momentum of late.
There are various reasons for this positive development. The publication
program of the LXX is advancing progressively. The impact of the Dead Sea

" This article was completed during my recent (2009) research stay at the University of Leiden as a guest of
Professor Arie van der Kooij. I acknowledge the financial assistance of the SANRF, the NWO, the
Oppenheimer Memorial Trust, and the University of Stellenbosch.
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Scrolls on Septuagintal studies is also observed at various levels.' Novel
theories as to the origin of the LXX have been formulated and international
projects have sprung up like mushrooms over the past decade.” It, therefore,
now seems the appropriate time to address issues other than strictly text-
critical ones.

Applicable issues are the locating of individual books and their prove-
nance and determining who the persons were that translated/composed spe-
cific books. As far as the question of the provenance of the Septuagint is
concerned, some preliminary work has been done in this regard.” Whereas
there is general consensus that the original Septuagint, the Pentateuch,
should be located in Egypt and more specifically in Alexandria, there is a
difference of opinion on those books outside of this corpus.” Scholars have
argued that LXX Proverbs and Old Greek Job could have been translated in
Alexandria® or Palestine.’ Until recently there was a consensus that Old
Greek Job was translated in Alexandria.” However, the latest suggestion by
Reed® is that the additions to Job 42:17b—e originated in Palestine. About the
issue as to who could have been responsible for the two units under discus-
sion, the views are also divergent.

' Compare, for instance, G. J. Brooke and B. Lindars, eds., Septuagint, Scrolls and Cognate Studies (SCS
33; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1992).
* One need only glance at the recent BIOSCS volumes.
? Evidence of this trend is the fact that two contributions to the twelfth congress of the International
Organization for Septuagint and Cognate Studies in Leiden were devoted to the theme of provenance.
Compare, C. E. Cox, “The Historical, Social, and Literary Context of Old Greek Job,” in XII Congress of
the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, Leiden 2004 (SCS 54; M. K. H. Peters,
ed.; Atlanta, Ga.: Society of Biblical Literature, 2006), pp. 105—-116 and M. N. van der Meer, “Provenance,
Profile and Purpose of the Greek Joshua,” in XII Congress of the International Organization for Septuagint
and Cognate Studies, Leiden 2004 (SCS 54; M. K. H. Peters, ed.; Atlanta, Ga.: Society of Biblical
Literature, 2006), pp. 55-80. Cook also dealt with this issue at the International Organization for Septuagint
and Cognate Studies Congress in Ljubljana: J. Cook, “Semantic Considerations and the Provenance of
Translated Units,” in XIII Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies:
Ljubljana 2007 (SCS; M. K. H. Peters, ed.; Atlanta, Ga.: Society of Biblical Literature, 2008), pp. 65-83.
*A. van der Kooij, “On the Place of Origin of the Old Greek of Psalms,” VT 33 (1983): 64—74 has argued
that perhaps the Greek Psalms could have originated in Palestine. He also thinks that Leontopolis could be
seen as the location for LXX Isaiah.
> D.-M. D’Hamonville, La Bible D’Alexandrie. Les Proverbs. Traduction du texte grec de la Septant (Paris:
Les Editions du cerf, 2000), p. 134 thinks LXX Proverbs was translated in Alexandria.
® Compare, J. G. Gammie, “The Septuagint of Job: Its Poetic Style and Relationship to the Septuagint of
Proverbs,” CBQ 49.1 (1987): 30 has argued that LXX Proverbs came to be in Palestine. Compare also, M.
B. Dick, “The Ethics of the Old Greek Book of Proverbs,” in The Studia Philonica Annual. Studies in
Hellenistic Judaism (ed. D. T. Runia; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1990), 2:20 and J. Cook, “The
Septuagint as Contextual Bible Translation: Alexandria or Jerusalem as Context for Proverbs?” JNSL 19
$1993): 25-39.

C. E. Cox, “The Historical, Social,” p. 106.
¥ Compare, A. Y. Reed, “Job as Jobab: The Interpretation of Job in LXX Job 42:17b—e,” JBL 120.1 (2001):
31-55.
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Gerleman was probably the first scholar to explicitly express the view
that the same translator was responsible for both LXX Proverbs and Old
Greek Job.” He concentrated on individual words and expressions he deemed
common favorite expressions of both translations. However, he also spoke
about “the familiarity with the Hellenistic world and openness to Hellenistic
culture which is common to both translations.”'” In this regard, he does dis-
tinguish between the translator of Job whose “mind has turned to myths and
fables, a process of association in keeping with the contents of the book™ and
Proverbs who “has been more suggestive of poetry and philosophy.”'' In the
final analysis he comes to a “tentative” conclusion that these translators are
identical."

Gammie, on the contrary, reached the opposite conclusion, and in his
seminal contribution, he stressed two issues “(i) to draw attention to some
previously overlooked poetic and stylistic tendencies in the LXX of Job, and
(1) to reassess the extent to which stylistic, poetic, and other features lend
support to Gerleman’s contention that the LXX of Job and Proverbs had a
common translator.”"

Other scholars also dealt with aspects of the relationship between these
two translators. Heater'* studied the LXX of Job and found many examples
of intra-textual readings, what he called anaphoric translation technique, in
LXX Job taken from other parts of the Septuagint. However, he did not
directly address the issue at stake. In his series of articles, Orlinsky" also
analysed various characteristics of the Greek translation of Job, without
explicitly dealing with the relationship between the mentioned translators.
Cox, in passing, refers to these translators and states, “It seems likely that
they come from the same circle of translators.”'® As far as Job is concerned,
I concluded at the International Organization for Septuagint and Cognate
Studies Congress in Cambridge (1995) that in respect of certain aspects it
would seem as if Job and Proverbs were not rendered by the same transla-

® G. Gerleman, Studies in the Septuagint 1, Book of Job (Lunds Universitets Arsskrift. N.F. Avd. 1. Bd 43.
Nr 2, Lund, 1946), pp. 14-17.

' G. Gerleman, Studies in the Septuagint 3, Book of Proverbs (Lunds Universitets Arsskrift. N.F. Avd. 1.
Bd 52. Nr 3, Lund, 1956), p. 60.

""" G. Gerleman, Book of Proverbs, p. 60.

12 G. Gerleman, Book of Proverbs, p. 60.

"> Compare, J. G. Gammie, “The Septuagint of Job,” p. 15.

"'H. Heater, A Septuagint Translation Technique in the Book of Job (CBOMS 11; Washington D.C.: The
Catholic Biblical Association of America, 1982).

' See especially H. M. Orlinsky, “The Character of the Septuagint Translation of the Book of Job,” HUCA
39 (1958): 229-271.

C.E. Cox, “The Historical, Social,” p. 106.
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tor."” It is therefore possible that they do not come from the same historical
milieu.

1.2 Applicable Criteria

It is immediately evident that applicable criteria need to be formulated in
order to address this issue. There are two sets of criteria: first, linguistic ones
and more specifically on the micro-level, lexically based criteria, as well as,
on the macro-level, syntactical and stylistic issues; second, arguments from
content analysis. One would naturally expect the same translator to show
correspondence on these two levels. In this paper, I will not deal with the
first criterion; this has been done by Gammie ef al.'® I will rather concentrate
on the second criterion, the larger picture, aspects of the contents of these
two books. I will apply a contextually based methodology and analyze the
way two prominent wisdom passages are rendered in these two units. In the
process, | will ask the question if the same translator (group of translators?)
could have been responsible for the way Old Greek Job 28 and LXX
Proverbs 8 were translated respectively.

1.3 Textual Basis

Since the Old Greek of LXX Proverbs has not yet been determined
systematically, the scholarly edition of Rahlfs'’ must be utilized. Proverbs
has been allocated to Peter Gentry to prepare in the Gottingen edition. The
research into Job is based on the critical edition by Joseph Ziegler.”” There
are a few divergences from this edition, following suggestions made by
Pietersma’' in his review and by Gentry.”

'7J. Cook, “Aspects of the Relationship Between the Septuagint Versions of Proverbs and Job,” in LXX IX

Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies Cambridge, 1995 (SCS 45;

B. A. Taylor, ed.; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1997), p. 328.

'"® See also my contribution to the Wuppertal Conference of 2006, J. Cook, “The Translator of the

Septuagint of Proverbs: Is His Style the Result of Platonic and/or Stoic Influence?” in Die Septuaginta:

Texte, Kontexte, Lebenswelten: Internationale Fachtagung veranstaltet von Septuaginta Deutsch (LXX.D),

Wuppertal 20.-23. Juli 2006 (WUNT 219; ed. M. Karrer and W. Kraus; Tiibingen: Mohr-Siebeck, 2007),
. 524-538.

f A. Rahlfs, Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graeca iuxta LXX interpretes (Stuttgart: Deutsche

Bibelgesellschaft, 1979).

20y, Ziegler, ed., Septuaginta Vetus Testamentum Craecum: Auctoritate Scientiarum Gottingensis editum,

Job, Band 11.4 (Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1982).

AL Pietersma, review of J. Ziegler, ed., Job. Septuaginta. Vetus Testamentum Craecum, vol. 11.4, JBL

104 (1985): 305-311.

2P, Gentry, The Asterisked Materials in the Greek Job (SBLSCS 38; Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1995).
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1.4 Translation Technique and Interpretation

There is consensus that the Greek versions of Proverbs” and Job**
exhibit a rather free translation technique. I have demonstrated that the trans-
lator of the Septuagint of Proverbs seems to have had a unique approach
towards its parent text.”> This is observed, firstly, on a micro-level but also
on a macro-level.*® As far as the first goes, some individual lexical items are
rendered consistently, whereas many are varied. This translational approach
can be defined as one of diversity and unity.”’ This is underscored by the
rather large number of hapax legomena and neologisms that occur in LXX
Proverbs.*®

According to Cox, the usual categories of characterizing a translation are
less helpful for assessing Job:

It is not just free or paraphrastic, it is also something of an epitome of the
longer and often difficult original. OG Job is one of a kind in the Septuagint
corpus. We can typify it as among the least literal, both in its attitude toward
abbreviating the parent text and in the way the translator worked with that
portion of the text for which we have a translation.”

The same could also be said of the LXX of Proverbs. However, there are
interesting differences as well as correspondences between these two trans-
lated units. Proverbs, on the one hand, is an expansive text, the characteristic
of this unit is the multitude of additions, transpositions, and very significant,
the difference of the order of chapters 24-31 in the LXX. Job, on the other
hand, is a shortened, abbreviated text. The Old Greek is substantially shorter
than the Masoretic Text. According to Cox,’” this abbreviation increases.’'

E. Tov and B. G. Wright, “Computer-Assisted Study of the Criteria for Assessing the Literalness of
Translation Units in the LXX,” Textus 12 (1985): 186.

2 C. E. Cox, “Job,” in A New English Translation of the Septuagint. A New Translation of the Septuagint
and the Other Greek Translations Traditionally Included Under That Title (ed. A. Pietersma and B. G.
Wright; Oxford: Oxford University Press, 2007), p. 667.

2 J. Cook, The Septuagint of Proverbs: Jewish and/or Hellenistic Proverbs? Concerning the Hellenistic
Colouring of LXX Proverbs (VTSup 69; Leiden: Brill, 1997), p. 316.

2 J. Cook, “Ideology and Translation Technique: Two Sides of the Same Coin?” in Helsinki Perspectives
on the Translation Technique of the Septuagint: Proceedings of the IOSCS Congress in Helsinki 1999 (ed.
R. Sollamo and S. Sipild; Helsinki/Gdttingen: The Finnish Exegetical Society/Vandenhoeck und Ruprecht,
2001), pp. 195-210.

7], Cook, “Ideology and Translation Technique,” p. 208.

8 J. Cook, “The Translator(s) of LXX Proverbs,” TC: 4 Journal of Biblical Textual Criticism (2002): 2.

2 C. E. Cox, “Job,” p. 667 (italics added).

0 C. E. Cox, “Job,” p. 667.

I See also N. F. Marcos, “The Septuagint Reading of the Book of Job,” in The Book of Job (BETL 114; ed.
W. A. M. Beuken; Leuven: Leuven University Press/Uitgeverij Peeters, 1994), p. 251.
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1.5 Conclusion

It should be clear that both LXX Proverbs and Job are less faithfully
translated units. One pertinent difference between these units is, as stated
already, that whereas LXX Proverbs is fundamentally an expansive text, the
Old Greek of Job, on the contrary, is a shortened, abbreviated text. However,
this does not mean that the former contains no minuses> at all, or that the
Old Greek of Job has no pluses. As a matter of fact, LXX Job contains two
important additions, one in Job 2:9a—f, the diatribe on the wife of Job and
the second, Job 42:17b—e¢.

2. THE MICRO-LEVEL (LEXICAL ITEMS)

There can be no doubt that the translator(s) of both LXX Proverbs and
Job were excellently educated in the Jewish and Greek cultures. They both
are, what Cox>> said about the Old Greek Job, a work of good literary
quality. As far as LXX Proverbs is concerned, I identified the following sig-
nificant pattern. This translator clearly was a creative stylist with an excep-
tional knowledge of Jewish and Greek culture.’* This is observed on various
levels. As far as his creative approach is concerned, as stated above, he made
ample use of hapax legomena which he borrowed from the Greek world.
There are also a number of neologisms; he moreover, applied a rather large
number of lexemes exclusively in Proverbs.” As to be expected, he inter-
prets extensively in some instances.

As far as Old Greek Job is concerned, I identified a number of hapax
legomena in chapters 1, 2, 14, 19, 28, and 42. One example must suffice.
wAaviitig appears in only one LXX manuscript in Job 2:95 and hence is not
taken by Ziegler as Old Greek.’® Rahlfs does have it as Old Greek. This
noun does not appear in the papyri, but it occurs in Lycophron of Chalcis in
Euboea who wrote his comedy Alexandra, circa the fourth to third century
B.C.E.

2 See E. Tov, “Recensional Differences Between the Masoretic Text and the Septuagint of Proverbs,” in Of
Scribes and Scrolls, Studies on the Hebrew Bible, Intertestamental Judaism, and Christian Origins
Presented to John Strugnell on the Occasion of His Sixtieth Birthday (ed. H. W. Attridge, J. J. Collins, and
T. H. Tobin; Lanham, Md.: University Press of America, 1990), pp. 43-56.

3 C.E. Cox, “Job,” p. 667.

** Compare, J. Cook, “The Translator of the Septuagint of Proverbs,” pp. 549-556.

3 J. Cook, “The Translator(s) of LXX Proverbs,” p. 2.

36 According to Ziegler, B and S* read rAavouévn. He also chose this reading as Old Greek.
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There are also lexemes that can help to determine the provenance of Old
Greek Job. Cox’’ agrees with Gerleman that the Greek word gopoAdyog “tax
gatherer” (Job 3:18 and 39:7) is a term that reflects an Alexandrian
(Egyptian) context. This word appears only in 2 Esd 4:7 and 18; 5:5; Job
3:18 and 39:7, as well as 1 Macc 3:29.

3. CONTENT BASED CONSIDERATIONS
3.1 Job Chapter 28: Wisdom and Creation

3.1.1 Introduction
This chapter is one of the classical wisdom passages in the Hebrew Bible.
It has a unique profile in the Greek with a number of minuses.

3.1.2 LXX Versus MT

Job 28:1
P M2 Sipp wyin eRb v ™

Surely there is a mine for silver,
and a place for gold to be refined.

£0TIV YOP QPYLPL®d TOTOC, 00eV yiveTau,
TOTOG &€ Xpuoi®, 00ev dindeiTo.

For silver has a place from which it comes,
and gold a place from where it is sifted.

The noun apyvprov is used five times in Job and eleven times in
Proverbs. ypvoiov occurs eight times in Job, of which five examples come
from chapter 28. This is surely the result of the mining activity described in
this chapter. It appears seven times in Proverbs. The verb din0€w is a hapax
legomenon and it has ppi (to refine metals) as parent text. By far in most
instances, the noun tomog has as parent text 2i»i in Job. In this verse, two
examples of Tomog occur, the first example as rendering of X3i3. According
to Hatch and Redpath, this is the sole example in the Septuagint.

C.E. Cox, “The Historical, Social,” p. 108.
*% For the Hebrew and Greek versions, I used the libronix texts. The translation of the Hebrew is the NRSV
and that of the Greek, NETS.
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Even though there are no major differences between the Greek and the
Hebrew, the translator does translate uniquely. The phrase 66ev yivetot has
no equivalent in the Hebrew. The alliteration in the Greek version is also
prominent.

Job 28:2
ATy PIST 1IN MR 9L O12

Iron is taken out of the earth,
and copper is smelted from ore.

oldnpoc Lev yop €k yfic yivetou,
YOAKOG O¢ 1o AlO® ATOUETTOL.

For whereas iron comes out of the earth,
copper is quarried like stone.

The noun 6idnpog is used seven times in Job mostly in connection with
5172. It is found twice only in Proverbs. In most instances, the noun Yy
renders 78 in the LXX, this is the case in Job as well. However, in a
number of cases, including the verse under discussion, it refers to =2y.
xoAKkOg occurs twice in Job, the other example being Job 41:19. It is not
used in Proverbs. The noun AiBog appears twelve times in Job, of which
three examples come from chapter 28. It is used ten times in Proverbs. This
is the sole example of Aatouéw in Job, it does not appear in Proverbs and is
used ten times in the LXX.

Even though the Hebrew and Greek versions do not differ much, the
translator indeed nuanced his version. The passive form of % is rendered
by means of yivetor which need not be interpreted as passive. The appli-
cation of the adverb ic is an interpretative one.

Syntactically speaking, the Greek reads smoother since the verse is
interpreted as a final clause.

Job 28:3 ‘
MRS D2N 12N TRIN N oRn 097t TR o R

Miners put an end to darkness,
and search out to the farthest bound
the ore in gloom and deep darkness.
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TAELV €0€T0 OKOTEL

He imposed order on darkness.

T6&1g is used six times in Job, related to more than one parent reading. In
Job 16:3 and 28:3 to yp; in 24:5 to Spk; in 36:28 there is no parent text and
in 38:12 to oipm. It occurs once in Proverbs. ckdtog is used frequently in Job
and three times in Proverbs.

This is the first example of the shortened Greek text in this chapter. It is
difficult to determine who is the subject of the Greek stich. The New
Revised Standard Version takes the miner(s) as subject, whereas one could
argue that the Greek translator indeed took it as God. The larger context will
have to be taken into account in order to decide the issue.

Job 28:4
Wy Uiy 197 D377 oMY yTorn Sm 7e

They open shafts in a valley away from human habitation;
they are forgotten by travelers,
they sway suspended, remote from people.

0l 8& EMAUVOVOUEVOL 080V Kooty NoOEVNICOV €K BPOTAV.

and those of mortals who kept forgetting the righteous way became weak.

The verb émiAavOavouon is used six times in both Job and Proverbs.
000¢ occurs frequently in both Job and Proverbs. This applies to dukaiog as
well. The verb aobevéw appears three times in Job and once in Proverbs. In
Job it has three Semitic parent readings, namely in 4:3 1127 and 5t'3; in the
present verse it relates to 537. The noun Bpotdg is used exclusively in the
book of Job. It appears seventeen times.

The translator seemingly discarded the first stich. The second stich is
interpreted religiously. There is no reference to “righteous ways” in the
Hebrew! This religionizing is a definite characteristic of the Septuagint ver-
sion of Proverbs.” It is perhaps not without significance that this reference
to righteousness is found directly following the translation of the previous
verse “He imposed order on darkness.”

¥ See J. Cook, “Exegesis in the Septuagint,” JNSL 30.1 (2004): 1-19.
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Job 28:5
WNTID 271 7R DU?_NST 7 TON

As for the earth, out of it comes bread;
but underneath it is turned up as by fire.

The Old Greek has no reading.

Job 28:6
5 27y mAep1 T3y TReEIPR

Its stones are the place of sapphires,
and its dust contains gold.

The Old Greek has no reading.

Job 28:7
MR Y sty N9 0 i TNS 2ng

That path no bird of prey knows,
and the falcon’s eye has not seen it.

The Old Greek has no reading.

Job 28:8
oy oy IETND YIRS

The proud wild animals have not trodden it;
the lion has not passed over it.

The Old Greek has no reading.

Job 28:9
0wl e i1 Aoy v

They put their hand to the flinty rock,
and overturn mountains by the roots.

KOTESTPEYEV O £k PLLAV Op1

And he overturned mountains from their roots.

Cook: Were the LXX Versions
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The verb xataoctpépn is used eight times in Job and twice in Proverbs.
pla occurs ten times in Job and twice in Proverbs. The noun 6pog appears
nine times in Job and once in Proverbs.

The translator seems to have discarded the first stich. God is probably the
subject of the strophe. This stich connects with 28:4, the previous Old Greek
equivalent.

Job 28:10
Y 0N RTTO1 Ep2 oRY NIz

They cut out channels in the rocks,
and their eyes see every precious thing.

divag de mTotau®dv Eppnéev,
oV 8¢ Eviiuov eidév pov 0 0eOUALOC

and broke whirlpools of rivers—
and my eye saw every precious thing.

Atva is used only twice in the LXX, namely in Job 13:11 and here in
28:10. motauog occurs four times in Job and twice in Proverbs. The verb
pryvoul appears nine times in Job and once in Proverbs. €évtipog is found
twice in Job and not at all in Proverbs. The noun 60@0aAudg is used thirty-
three times in Job and twenty-five times in Proverbs.

God is still the subject of the first strophe in the Old Greek (in MT it is
probably the miner[s]), whereas Job’s eye, seemingly, is the subject of the
second one. The translator seems to have deliberately changed the subject
from “his eye” to “my eye.”

Job 28:11
iR RYF RO Wan NI T

The sources of the rivers they probe;
hidden things they bring to light.

BaOn 0 TOTOUUDY GLVEKGAVYEYV,
£de1&ev € £0VTOD dVVOULY EIG PAG.

And he uncovered rivers’ depths
and showered his own power to the light.
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Babog is used only this one time in Job and has no relationship to a
parent text. It occurs once in Proverbs too. The verb dvaxaAOnto appears
five times in Job and not at all in Proverbs. In the current verse it has @z as
parent text and in the other instances in Job, 1173, The verb Seixvuut occurs
in Job 28:11 (837), 33:23 (713?), and 34:32 (X77). There is no equivalent in
Proverbs. The noun dVvouig is used eleven times in Job and once in
Proverbs. According to Hatch and Redpath, four examples have no relation
to a parent text, this includes the present verse, which is an interpretation.
The Hebrew lexeme mn%rm has “secret things” as part of its semantic field.
@®¢ occurs twenty-five times in Job and six times in Proverbs.

The reading (God) “uncovers” (&vokoaAvmto) the depth of rivers is
seemingly based on ¥2ar, which does not have this nuance in its semantic
fields. According to Koehler and Baumgartner, it has the connotations “to
bind, saddle” in its semantic fields. Strangely enough the other examples of
dvaxaldnto in Job relate to 153, which does have the nuance of “reveal,
uncover” in their semantic fields! It is possible that the parent text, indeed,
contained this verb.

The second strophe is an interpretation as far as dvvouig is concerned.
The preposition €ig is also an interpretation, as is the demonstrative pronoun
e¢orvtov. The creative hand of the translator is evident. In both stichoi, God
is the subject.

Job 28:12
7372 QPR 17 N NIDA TIND 70

But where shall wisdom be found?
And where is the place of understanding?

N 8¢€ coia TOOEV EVPEDN;
010G € TOTOC E6TIV THG EMCTNUNG;

But wisdom—where was it found?
And of what sort is the place of knowledge?

The noun co@ia appears twenty-one times in Job and forty-nine times in
Proverbs, practically always in relation with 71132, émiotnun is used thirteen
times in Job, in the present verse as well as in four additional instances in
connection with the root 1°2, but surprisingly enough, it is never used in
Proverbs.
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There are no major differences between MT and LXX, compare,
however, verse 20 below.

Job 28:13
DT IR N0 XD Moy i p1Nd

Mortals do not know the way to it,
and it is not found in the land of the living.

0¥k 01dev PpotOg 680V aVTHC,
0VOE UM eLPEDT EV AVOPOTOILG.

No mortal knows its way,
nor will it ever be discovered among human beings.

aviporog for oI 7IN2 seems to be an interpretation in the light of
13a. It could be intended to focus on humankind.

Job 28:14
TRY TR TN 87 X2 NS N o

The deep says, “It is not in me,”
and the sea says, “It is not with me.”

The Old Greek has no reading.

Job 28:15

It cannot be gotten for gold,
and silver cannot be weighed out as its price.

The Old Greek has no reading.

Job 28:16
7"BOY 2 oTE2 DI ono2 nPon NS

It cannot be valued in the gold of Ophir,
in precious onyx or sapphire.

The Old Greek has no reading.
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Job 28:17
19752 ARTIAM N72iom am mIonwT NG

Gold and glass cannot equal it,
nor can it be exchanged for jewels of fine gold.

The Old Greek has no reading.

Job 28:18
737320 DT M 21 NS tha)) NN

No mention shall be made of coral or of crystal;
the price of wisdom is above pearls.

The Old Greek has no reading.

Job 28:19
non X5 7MY ono2 YInTNTD MInrTND

The chrysolite of Ethiopia cannot compare with it,
nor can it be valued in pure gold.

The Old Greek has no reading.

Job 28:20
732 SRR N NI PR MRsn

Where then does wisdom come from?
And where is the place of understanding?

N 8€ coia TOOEV eVPEDN;
010G € TOTOC €GTIV THG CVVEGENG;

But wisdom—where was it found?
And of what sort is the place of knowledge?

ovveolg appears fifteen times in Job and ten times in Proverbs. The
Greek verse is identical to verse 12 excepting the noun cvveoig for
e¢miotnun. There is also one difference between the Massoretic versions.
Whereas in the present verse Xi2n is used in stich a, in verse 12, the verb is

NI,
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Job 28:21
TI0RT DUNT NI TR R mRby

It is hidden from the eyes of all living,
and concealed from the birds of the air.

AEANOEV TAVTO GVOpOTOV

It has escaped notice by any human,

AavBove is applied in Job 24:1; 28:21, and 34:21. In the present case it
has D‘?s; as parent text, which has “secret, hide, ignore” as part of its
semantic field.

The translator seemingly discarded the second stich.

Job 28:22
FYDY NYHNY WAND TR 0327 717N

Abaddon and Death say,
“We have heard a rumor of it with our ears.”

Axnkoouev 8 VTHG TO KAE0G.

but we have heard of its renown.

KA€o¢ occurs exclusively in Job, namely in 28:22 and 30:8. In the present
verse it has vy as parent text with “message, rumor” in its semantic field.
This seems to be an interpretation. The first stich is, moreover, not rendered
in the Old Greek. It does contain a reference to Abaddon and Death.

Job 28:23
AP FT NI A2 1R SN

God understands the way to it,
and he knows its place.

0 0e0¢ €0 cvvésTnoev avThg THY 080V,
oVTOC O OLOEV TOV TOTOV QVTHG

God has established well its way,
and he himself knows its place,
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cvviotnut occurs only this one time in Job and is clearly an interpreta-
tion of 1°2. It is used twice in Proverbs. 0idev for r717 is normal. Both stichoi
are rendered in this verse. The adverb €0 has no equivalent in the Hebrew.

Job 28:24
AN OG0 nnp ©o2r PN oiERh XD

For he looks to the ends of the earth,
and sees everything under the heavens.

oOTOC YOP TNV VT 0VPUVOV TAGOHV £POPQ
e TU €V TH Y TAVTO, O ETOINCEYV,

for he observes all that is under heaven,
since he knows all the earth contains, that which he made—

€popam is used in Job 21:16; 22:12; 28:24, and 34:24. It does not appear
in Proverbs. 018« is probably based upon 87

This verse contains some interesting interpretations. The order of heaven
and earth i1s changed. In Job 1 and 2, one of the tendencies I identified was
that the translator added references to heaven in addition to the earth. This is
true of the phrase “what lies beneath heaven” in Job 1:7 and 2:2. These are
examples of intra-textual renderings. The difference in the present verse is
the reverse of the categories earth and heaven. Another difference is the
phrase, “that which he made” (& émoincev) which has no equivalent in the
Hebrew. This can be deemed an explicative addition, since reference has
already been made to the fact that God created everything.

Job 28:25
T2 12m o Spuin mnh Ny

When he gave to the wind its weight,
and apportioned out the waters by measure;

AVEL®V 0TOOUOV VOTOG TE UETPUL
the weight of winds and the measures of water!
The noun oivepog appears four times in Job and seven times in Proverbs.

otaBudg is used once in Job and Proverbs respectively. pétpov is used three
times in Job and once in Proverbs.
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The Greek strophe seems to be an interpretation of both stichoi in the
Hebrew. The verb is taken from the previous verse and could be seen as an
ellipsis.

Job 28:26
niop o 1T P e inboz

when he made a decree for the rain,
and a way for the thunderbolt;

0TE €TOINCEV 0VTMC, VETOV NPIOUNCEV

When he had done so, he looked and made a count;

Cox™ opted for the reading “he looked” instead of vetdc, following
Grabe and Ausgabe (1709) and Rahlfs which refer to some manuscripts that
read 10wv. This noun occurs eight times in Job and three times in Proverbs.
apouéw is used five times in Job and once in Proverbs, namely 8:21, part of
the classical creation pericope. The Greek represents an interpretation of the
first Hebrew stich. The second stich corresponds to some extent with the
Hebrew of the next verse.

Job 28:27
IPIEN M M9 MY TN

T T

then he saw it and declared it;
he established it, and searched it out.

ETOLUACOG EELYVIOLGEV.

since he prepared them, he kept track of them.

The verb €towwalm occurs ten times in Job and eleven times in Proverbs.
e€uyviolo is used six times in Job and not at all in Proverbs. The first stich
is apparently discarded. 7217 has the nuances “to search, to declare” as part of
its semantic fields, and it is rendered by means of €é€1yviacev in this verse.

0 C. E. Cox, “Job,” p. 686.
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Job 28:28
I TR O TRST N YIS AN T OGN

And he said to humankind,
“Truly, the fear of the Lord, that is wisdom;
and to depart from evil is understanding.”

eimev 8¢ avOpdTe T80V 1 BeocéPeld €6tV GoPia,
TO 0 AMEYESHUL ATO KUKDV EGTIV ETICTNU.

And he said to humankind, “Look, the worship of God is wisdom,
and to stay away from evil is knowledge.”

fcocéfeid occurs once in Job, Genesis, Sirach, and Baruch and four
times in 4 Maccabees. In this verse, the phrase "398 nX7? 1s rendered by
means of 8e0céPerd. Another related phrase in Job is =%y N7, which
occurs in Job 1:1; 1:8, and 2:3 and is rendered by 6gocepnc. The difference
between these phrases in the Hebrew is that in the first instance a verbal
form appears, whereas in the verse under discussion the construct form
(7%77) of the noun is used.

3.1.3 Conclusions

This chapter makes sense, albeit different from the Hebrew, when the
Old Greek is read on its own. The central role of wisdom is significant. It is
mentioned in verse 12 and then two verses further again. The poem is,
moreover, ended by the statement that “the worship of God is wisdom.”
Hence, wisdom forms the centre of this chapter. It is also clear that wisdom
and knowledge have to do with practical things, “worshipping God and stay-
ing away from evil.” A tendency to religionize was discovered in verse 4
where “the righteous way” is mentioned. Another characteristic is that God
plays a more prominent role in the Old Greek than in the MT. He is the sub-
ject of verses 3 through to 11 and then again in verses 23-28. Interestingly
enough, the God-names are not varied as in other passages.

In the next outline, the created things that were omitted in the Old Greek
are mentioned. These are printed in italics.

Job 28
1. For silver has a place from which it comes,
and gold a place from where it is sifted.
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[U8)

8.

9.

. For whereas iron comes out of the earth,

copper is quarried like stone.

. He imposed order on darkness,
. and those of mortals who kept forgetting the righteous way became

weak.

. As for the earth—out of it comes bread;

but underneath it is turned up as by fire.

. Its stones are the place of sapphires,

and its dust contains gold.

. That path no bird of prey knows,

and the falcon’s eye has not seen it.

The proud wild animals have not trodden it,
the lion has not passed over it.

And he overturned mountains from their roots

10. and broke whirlpools of rivers—

1.

and my eye saw every precious thing.
And he uncovered rivers’ depths
and showed his own power to the light.

12. But wisdom—where was it found?

13.

And of what sort is the place of knowledge?
No mortal knows its way,
nor will it ever be discovered among human beings.

14. The deep says, “It is not in me,”

b

and the sea says, “It is not with me.’

15. It cannot be gotten for gold,

and silver cannot be weighed out as its price.

16. It cannot be valued in the gold of Ophir,

in precious onyx or sapphire.

17. Gold and glass cannot equal it,

nor can it be exchanged for jewels of fine gold.

18. No mention shall be made of coral or of crystal;

the price of wisdom is above pearls.

19. The chrysolite of Ethiopia cannot compare with it,

nor can it be valued in pure gold.

20. But wisdom—where was it found?

21.

And of what sort is the place of knowledge?
It has escaped notice by any human,

22. Abaddon and Death say,

but we have heard of its renown.
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23. God has established well its way,
and he himself knows its place,
24. for he observes all that is under heaven,
since he knows all the earth contains, that which he made—
25. the weight of winds and the measures of water!
26. When he had done so, he looked and made a count;
and a way for the thunderbolt,
27. since he prepared them, he kept track of them.
28. And he said to humankind, “Look, the worship of God is wisdom,
and to stay away from evil is knowledge.”

The aspects that are omitted are: earth and bread; stones—sapphires and
gold; birds of prey (the falcon); the proud wild animals (the lion); the deep
and the sea; wisdom not for gold and silver; nor from gold of Ophir, onyx,
or sapphire; nor gold and glass or jewels of fine gold; nor coral or crystal;
nor the chrysolite of Ethiopia nor pure gold; Abaddon and Death; and a way
for the thunderbolt.

The overwhelming commodity that is omitted, are valuable stones! From
this list it would seem that these stones were not important to the translator.
This does not mean that stones are not referred to at all. Verses 1 and 2 do
have appropriate references in this regard.

Thus this composition represents a fundamentally abridged text com-
pared to the MT. Taking the free translation technique into account, I deem
this curtailment the work of the translator.*' Moreover, as stated above, there
is no evidence of existing external Hebrew or other witnesses to this
shortened text. This abridgement is totally different from the LXX Proverbs
8:22-31.

3.2 LXX Proverbs 8:20-36: Wisdom and Creation

3.2.1 Introduction

This chapter is one of the classical wisdom creation passages in the
Hebrew Bible. In the Hebrew, it has been composed beautifully and has a
structure of four sections; verses 1-11; 12-21; 22-31 and a peroration in
verses 32-36. The translator has composed this whole chapter stylistically
by, inter alia, adding two strophes to verse 21. However, the pericope of

I See also ‘M. Kepper and M. Witte, “Hiob,” in Septuaginta Deutsch. Das griechische Alte Testament in
deutscher Ubersetzung (ed. W. Kraus and M. Karrer; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2009), p. 1007.
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Prov 8:20-36 1is under discussion. It has likewise been composed
intentionally.*

3.2.2 LXX Versus MT

Proverbs &:20

poy niany Tin2 TN MRS TN

T

I walk in the way of righteousness,
along the paths of justice,

£V 0001¢ d1KOLLOCVVNG TEPITATRD
KoL 6VOL LEGOV TPIPOV SIKOMUATOS VUG TPEPOULL,

I walk in the ways of justice,
and along paths of what is right I wander

Proverbs 8:21
NoN orrnasRy g o2k S

endowing with wealth those who love me,
and filling their treasuries.

VoL LePIo® TOIG EUE AYUTACLY VTUPELY
KOl TOVE ONGOVPOVE VTV EUTANCO AYCOMDV.

in order that I may apportion possessions to those who love me
and fill their treasuries with good things.

210 2 dvoryyeido DUIV TO Kad MUEPV Yivoueva,
UVNUOVEVC® TO €€ AiDdVOg APLOUTiC L.

If I report to you the things that happen daily,
I will remember to enumerate the things of old.

These two stichs in the LXX have no equivalent in the MT or any other
textual witnesses. It has been placed exactly preceding the classical pericope
on creation. This addition clearly acts as a bridge between verses 11-21 and
verses 22-36."

2 J. Cook, The Septuagint of Proverbs, p. 201.
¥ J. Cook, The Septuagint of Proverbs, p. 207.
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In Prov 8:20-36, there are various indications that the translator opted to
stress specific nuances in order to avoid misunderstanding.

Proverbs 8:22
TN TOUDD O7R 97T N TR M

The LORD created me at the beginning of his work,
the first of his acts of long ago.

KVPLOG EKTICEV UE APYNV 00DV aOTOD €IC €PYC QVTOD,

The Lord created me as the beginning of his ways,
for the sake of his works.

The translator intentionally opted for the verb xtiw. It appears sixty-
three times in the LXX, but only this once in Proverbs! The Hebrew lexeme
137 has various connotations in its semantic fields. It is used i Prov 1:5; 4:5,
7; 8:8; 15:32; 16:16; 17:16; 18:15; 19:8; 20:14, and 23:23. According to
Lisowski Prov 8:8 is the sole example where the nuance of “to create”
obtains. It therefore seems as if the translator intentionally applied xtiw, in
order to avoid possible misunderstanding.

Proverbs &:23
TINTTTRRD WNTD "noRl O7in

Ages ago I was set up,
at the first, before the beginning of the earth.

PO TOV AUIDVOC EOEUEMWGCEV UE €V APYT,

Before the present age he founded me,
in the beginning.

The passive form "no23 (Niphal; I was set up) is rendered by means of
e0eperinoev (he founded me). Even though the Hebrew lexeme can be
understood differently, as derived from 701 (pour out); 723 II (install) or 722
(weave), especially when the vowels are discarded, the translator deliberate-
ly avoided the passive form in order to make clear that it was God who
founded wisdom.
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Proverbs 8:24
DUyTI2RY ANYD N2 RPYI nihmrNe

When there were no depths I was brought forth,
when there were no springs abounding with water.

PO TOV TNV YRV TOLHoL KOl TPO TOV TOG GfVocovg Totficat,
PO TOV TPOEAOETV TUG TNYOS TAV VOIATOV,

Before he made the earth and before he made the depths,
before he brought forth the springs of the waters,

This verse contains various endeavours to stress the fact that God is at
work and not wisdom. The verbal form moifjicaun 1s used twice with God as
subject, whereas the MT has only one verb 5. The translator deliberately
avoids referring to wisdom which in the Hebrew is represented in “n%5im.

Proverbs 8:25
'm77in nivyy e’ wang o oes

Before the mountains had been shaped,
before the hills, I was brought forth—

PO 10V OpM £6pacOfvVaL,
PO O TAVTMOV BOVVAV YEVVY LE.

before the mountains were established
and before all the hills, he begets me.

In this verse, the translator again interprets "n3%im. He explicitly states
vevva e ‘he begets me’, to stress that God is the actor.

Proverbs 8:26
Sap ooy wNeY DI PN vy 8O

when he had not yet made earth and fields,
or the world’s first bits of soil.

KVPLOG ETOINCEV XOPOS KO AOLKNTOVG
KoL G(KPO, OTKOVUEVOL THC VT 0OVPOLVOV.

The Lord made countries and uninhabited spaces
and the habitable heights of that beneath the sky.
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Again the Greek differs from the Hebrew. MT has a temporal clause
whereas LXX changed it into a main clause. The specification of the subject
as, the Lord, could be another sign of the translator’s intention to stress that
God/the Lord is the sole actor in the creation process.

Proverbs &:27
mifay ’;@“7:; 1P i oy oty a2

When he established the heavens, I was there,
when he drew a circle on the face of the deep,

NVIKO NTOUOLEV TOV 0VPAUVOV, CVUTAUPTUNY VT,
KoL 0T AEOPILEV TOV EVTOD BPOVOV ET GLVELMV.

When he prepared the sky, I was present with him,
and when he marked out his own throne on the winds.

Proverbs 8:28
oimn niey iy SuRn oopny spNa

when he made firm the skies above,
when he established the fountains of the deep,

NVIKO 16YVPO ETOLEL TO VD VEPN,
KOl OG AOPAAEIC €TIOEL TNYUG THG VT 0OVPUVOV
when he made strong the clouds above

and when he made secure the springs beneath the sky,

Proverbs 8:27-28 are less ambiguous in the Hebrew and hence the Greek
has less adaptations. There, nevertheless, seems to be a tendency to avoid
oimm 1n these verses.

Proverbs &:29
TR "T9in P ey NS 071 ey D:‘? a2

when he assigned to the sea its limit,
so that the waters might not transgress his command,
when he marked out the foundations of the earth,

KOl 1oYvpo. €Toiel Tow OguéAtar THS YRS,

when he made strong the foundations of the earth,
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Rahlfs refers to manuscripts A and Ss where the equivalent of the first
two strophes is found. However, they are also under the asterisk in Origen.

Proverbs 8:30
ny=332 1397 NROLR of of Dugny M iy e mm

then I was beside him, like a master worker;
and I was daily his delight,
rejoicing before him always,

nuUNV Top avTd apuolovoa,
EY® HUNV T TPOCEXUIPEV.
KOO NUEPOLY OE EVPPULVOUNV €V TPOCHTM AVTOD £V TUVTL KOLP®D,

I was beside him, fitting together;
it is [ who was the one in whom he took delight.
And each day I was glad in his presence at every moment,

This verse represents the locus classicus of arguments concerning the so-
called Stoic colouring of LXX Proverbs. The verb apudl® has been taken
by Gerleman™ to have the connotations of “to join, to accommodate, bring
into harmony” which is then taken as in line with Stoic views on nature. This
Greek verb occurs only ten times in the LXX; in 2 Kgs 6:5 (*) and 14 (52?);
Ps 151:2 (-); Prov 8:30 (1iay); 17:7 (mR3); 19:14 (52%?); 25:11 (198); Nah
3:8 (7im8?); 2 Macc 14:22 and 3 Macc 1:19. It is thus used to render different
lexemes in Proverbs. In Prov 17:7, the Hebrew contains a contrast between
the speech of a fool and of a king. Within the context of the Greek transla-
tion, the nuance of “fitting” clearly prevails. In Prov 19:14, the nuance of
“betroth” is dominant. Another important passage is Nah 3:8. The nuance of
“harmonizing” suggested by Gerleman is not imperative in any of these pas-
sages. The point is that apudlovoa describes the relationship of wisdom
with the creator and not the relationship with creation!®* Hence I translate it
as “fitting together” and not “harmonizing.” It has nothing to do with
Stoicism.

* G. Gerleman, “The Septuagint Proverbs as a Hellenistic Document,” OTS 8 (1950): 26.
3 J. Cook, The Septuagint of Proverbs, p. 232.
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Proverbs &8:31
DTN "I27ON CpuYy 1IN Dan2 npnwn

rejoicing in his inhabited world
and delighting in the human race.

0TE EVPPUIVETO TNV OIKOVUEVIV CVVTEAEC UG
KOl EVEVPPUIVETO £V V10T AVOPOTMYV.

when he rejoiced after he had completed the world
and rejoiced among the sons of men.

There are significant differences between MT and LXX. Syntactically
this verse is interpreted as a final clause, whereas the MT simply places
verses 32 and 33 paratactically next to one another. The prominent change,
however, is the Piel participle femine form, npn@7, that is adapted to a third
person singular masculine form ev@paiveto. The same obtains as far as
evevppaiveto for gy (participle as noun plural with suffix first singular
“my delight”) is concerned. The verbal form cuvteAécag also seems to be
intentionally used in order to stress that God is the sole subject of creational
activity.

Proverbs &:32
MY "D R DT 0vI2 naw

And now, my children, listen to me:
happy are those who keep my ways.

vOV 00V, Vi€, GKOVE pov.
Now then my son, listen to me.

Proverbs &:33
wq;m“vm DT 0 WY

Hear instruction and be wise,
and do not neglect it.

The Old Greek has no reading.

Rahlfs refers to the equivalent of these strophes. However, they are also
under the asterisk in Origen.
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Proverbs 8:34
nne ni Yl of of nheT oy TPwh D vnt on TN

Happy is the one who will listen to me,
watching daily at my gate

LOUKGPLOg Gviip, 0G EICOKOVCETOL LoV,

KOl GvOpmTOC, 0C TOG EUOG 000VE PLAGEEL
AYPLTVAV €T EUOIG OVPOIG KOO MUEPOLY
TNPAOV GTAUOUOVS EUDV EICOdOV

Happy is the man who will listen to me
and the person who will guard my ways,
keeping watch at my doors daily,
protecting the posts of my entrances.

Proverbs &8:35
TR IS P27 0T NS RBD D

For whoever finds me finds life
and obtains favor from the LORD;

ol yop €€0d01 pov £€€odot Lmtc,
KoL £TOLUACETOL OEANCIE TOPO KVPLOW.

For my egressions are the egressions of life,
and the incentive is prepared by the Lord.

Proverbs &:36
RARE IR ’?53:52”?_(7? D1 OmIf "ROM

but those who miss me injure themselves;
all who hate me love death.”

0l 8€ €1C EUE QUOPTAVOVTEC GALGERBOVOLY TOC EAVTAOV YVYUG,
KOl 01 LIGODVTEG UE ALYOTDOIV OAVOLTOV.

But those who sin against me treat their own souls with impiety,
and those who hate me love death.
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4. CONCLUSION

The translator of Prov 8:20-36 clearly went out of his way to stress the
fact that God/the Lord was solely responsible for the creation and that
wisdom had no independent role to play in the creational process. In no
fewer than four passages (verses 23, 24, 25, and 31), the person or aspect of
the verb was changed in order to avoid possible misunderstanding. The
translation of Prov 8:22 is instructive in this regard. The Greek translation
places wisdom in the correct perspective. Surely she had a privileged posi-
tion beside God. She also had an important role to play and therefore was
created by God for the sake of his works. This privileged position is not
clearly demarcated in the Hebrew version (MT), at least as far as the
translator is concerned; therefore, he deliberately adapted the Greek in order
to avoid any misunderstanding as to the omnipotency of God.

Compared to the Old Greek of Job, this approach is significantly dif-
ferent. The translator of LXX Proverbs had the freedom to adapt his parent
text. However, this is done mostly by interpreting on a smaller level—the
adaptation of subjects, etc. In a few instances in this chapter as a whole, the
translator actually added some strophes, see for example, the plus in Prov
8:21a. However, hardly ever did he in fact reduce his subject matter. Two
examples could be cases in point. In Prov 8:29, the equivalent of two stichoi
1s missing, and in verse 33, there seems to be no Old Greek text. However,
these omissions could be the result of the complicated textual history of
LXX Proverbs. The point to make is that reduction of the text as is the case
with Old Greek Job did not take place in LXX Proverbs 8. To me this could
only lead to one conclusion. I find it difficult to accept that two translators
who exhibit such divergent attitudes to their parent texts, could have be-
longed to the same circle of translators, nor could be deemed as one and the
same translator.



